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  UNCITRAL  Conciliation   Rules  1980  
  

Article  1  APPLICATION OF THE RULES 
(1) These Rules apply to conciliation of disputes arising out of or relating to a 

contractual or other legal relationship where the parties seeking an amicable 
settlement of their dispute have agreed that the UNCITRAL Conciliation Rules 
apply. 

(2) The parties may agree to exclude or vary any of these Rules at any time. 
(3) Where any of these Rules is in conflict with a provision of law from which the 

parties cannot derogate, that provision prevails. 
  
Article  2  COMMENCEMENT OF CONCILIATION PROCEEDINGS 

(1) The party initiating conciliation sends to the other party a written invitation to 
conciliate under these Rules, briefly identifying the subject of the dispute. 

(2) Conciliation proceedings commence when the other party accepts the invitation to 
conciliate. If the acceptance is made orally, it is advisable that it be confirmed in 
writing. 

(3) If the other party rejects the invitation. There will be no conciliation proceedings. 
(4) If the party initiating conciliation does not receive a reply within thirty days from the 

date on which he sends the invitation, or within such other period of time as 
specified in the invitation, he may elect to treat this as a rejection of the invitation to 
conciliate. If he so elects, he informs the other party accordingly. 

 
Article  3  NUMBER OF CONCILIATORS 
 There shall be one conciliator unless the parties agree that there shall be two or three 
conciliators. Where there is more than one conciliator, they ought, as a general rule, to act jointly. 
 
Article  4  APPOINTMENT OF CONCILIATORS 

(1)   (a)  In conciliation proceedings with one conciliator, the parties shall           
endeavour to reach agreement on the name of a sole conciliator;  
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(b) In conciliation proceedings with two conciliators, each party appoints one 
conciliator; 

(c) In conciliation proceedings with three conciliators, each party appoints one 
conciliator. The parties shall endeavour to reach agreement on the name of 
the third conciliator. 

 (2)  Parties may enlist the assistance of an appropriate institution or person in connexion 
with the appointment of conciliators. In particular, 

(a) A party may request such an institution or person to recommend the names 
of suitable individuals to act as conciliator; or 

(b) The parties may agree that the appointment of one or more conciliators be 
made directly by such an institution or person. 

        In recommending or appointing individuals to act as conciliator. The institution or 
person shall have regard to such considerations as are likely to secure the appointment of an 
independent and impartial conciliator and, with respect to a sole or third conciliator, shall take 
into account the advisability of appointing a conciliator of a nationality other than the nationalities 
of the parties.  
 
Article  5  SUBMISSION 0F STSTEMENTS TO CONCILIATOR 

(1) The conciliator,1 upon his appointment, requests each party to submit to him a brief 
written statement describing the general nature of the dispute and the points at issue. 
Each party sends a copy of his statement to the other party. 

(2) The conciliator may request each party to submit to him a further written statement 
of his position and the facts and grounds in support thereof, supplemented by any 
documents and other evidence that such party deems appropriate. The party sends a 
copy of his statement to the other party.  

(3) At any stage of the conciliation proceedings the conciliator may request a      
       party to submit to him such additional information as he deems appropriate.  

                                                           
1 In this and all following articles, the term “conciliator” applies to a sole conciliator, two or three 
conciliators, as the case may be. 
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Article  6  REPRESENTATION AND ASSISTANCE 
 The parties may be represented or assisted by persons of their choice. The names and 
addresses of such persons are to be communicated in writing to the other party and to the 
conciliator; such communication is to specify whether the appointment is made for purposes of 
representation or of assistance. 
 
Article  7  ROLE OF CONCILIATOR 

(1) The conciliator assists the parties in an independent and impartial manner in their 
attempt to reach an amicable settlement of their dispute. 

(2) The conciliator will be quided by principles of objectivity, fairness and justice, 
giving consideration to, among other things, the rights and obligations of the parties, 
the usages of the trade concerned and the circumstances surrounding the dispute, 
including any previous business practices between the parties. 

(3) The conciliator may conduct the conciliation proceedings in such a manner as he 
considers appropriate, taking into account the circumstances of the case, the wishes 
the parties may express, including any request by a party that the conciliator hear 
oral statements, and the need for a speedy settlement of the dispute. 

(4) The conciliator may, at any stage of the conciliation proceedings, make proposals for 
a settlement of the dispute. Such proposals need not be on writing and need not be 
accompanied by a statement of the reasons therefor. 

 
Article  8  ASMINISTRATIVE ASSISTANCE 
 In order to facilitate the conduct of the conciliation proceedings. The parties, or the 
conciliator with the consent of the parties, may arrange for administrative assistance by a suitable 
institution or person. 
 
Article  9  COMMUNTCATION BETWEEN CONCILIATOR AND PARTIES 

(1) The conciliator may invite the parties to meet with him or may communicate with 
them orally or in writing. He may meet or communicate with the parties together or 
with each of the, separately.  
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(2) Unless the parties have agreed upon the place where meetings with the conciliator 
are to be held, such place will by determined by the conciliator, after consultation 
with the parties, having regard to the circumstances of the conciliation proceedings. 

 
Article  10  DISCLOSURE OF INFORMATION 
 When the conciliator receives factual information concerning the dispute from a party, he 
discloses the substance of that information to the other party in order that the other party may 
have the opportunity to present any explanation  which he considers appropriate. However, when 
a party gives any information to the conciliator subject to a specific condition that it be kept 
confidential, the conciliator does not disclose that information to the other party. 
 
Article  11   CO-OPERATION OF PARTIES WITH CONCILIATOR 
 The parties will in good faith co-operate with the conciliator and, in particular, will 
endeavour to comply with requests by the conciliator to submit written materials, provide 
evidence and attend meetings. 
 
Article  12   SUGGESTIONS BY PARTIES FOR SETTLEMENT OF DISPUTE 
  Each party may, on his own initiative or at the invitation of the conciliator, submit to the 
conciliator suggestions for the settlement of the dispute. 
 
Article  13   SETTLEMENT AGREEMENT 

(1) When it appears to the conciliator that there exist elements of a settlement which 
would be acceptable to the parties, he formulates the terms of a possible settlement 
and submits them to the parties for their observations. After receiving the 
observations of the parties, the conciliator may reformulate the terms of a possible 
settlement in the light of such observations. 
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(2) If the parties reach agreement on a settlement of the dispute, they draw up and sign a 
written settlement agreement.2 If requested by the parties, the conciliator draws up, 
or assists the parties in drawing up, the settlement agreement. 

(3) The parties by signing the settlement agreement put an end of the dispute and are 
bound by the agreement. 

 
Article  14   CONFIDENTIALITY 
 The Conciliator and the parties must keep confidential all matters relating to the 
conciliation proceedings. Confidentiality extends also the settlement agreement, except where its 
disclosure is necessary for purposes of implementation and enforcement. 
 
Article  15   TERMINATION OF CONCILIATION PROCEEDINGS 
 The conciliation proceedings are terminated : 

(a) By the signing of the settlement agreement by the parties, on the date of 
the agreement; or 

(b) By a written declaration of the conciliator, after consultation with the 
parties, to the effect that further efforts at conciliation are no longer 
justified, on the date of the declaration; or 

(c) By a written declaration of the parties addressed to the conciliator to the 
effect that the conciliation proceedings are terminated, on the date of the 
declaration; or 

(d) By a written declaration of a party to the other party and the conciliator, of 
appointed, to the effect that the conciliation proceedings are terminated, on 
the date of the declaration. 

 
 
 

                                                           
2 The parties may wish to consider including on the settlement agreement a clause that any 
dispute arising out of or relating to the settlement agreement shall be submitted to arbitratiion. 
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Article  16   RESORT TO ARBITRAL OR JUDICIAL PROCEEDINGS 
 The parties undertake not to initiate, during the conciliation proceedings, any arbitral or 
judicial proceedings in respect of a dispute that is the subject of the conciliation proceedings, 
except that a party may initiate arbitral or judicial proceedings where, in his opinion, such 
proceedings are necessary for preserving his rights. 
 
Article  17   COSTS 

(1) Upon termination of the conciliation proceedings, the conciliator fixes the costs of 
the conciliation and gives written notice thereof to the parties. The term “costs” 
includes only: 

(a) The fee of the conciliation which shall be reasonable in amount; 
(b)  The travel and other expenses of the conciliator; 
(c)  The travel and other expenses of witnesses requested by the    
        conciliator with the consent of the parties; 
(d) The cost of any expert advice requested by the conciliator with the consent 

of the parties; 
(e) The cost of any assistance provided pursuant to articles 4, paragraph (2)(b), 

and 8 of these Rules. 
(2) The costs, as defined above, are borne equally by the parties unless the settlement 

agreement provides for a different apportionment. All other expenses incurred by a 
party are borne by that party. 

 
Article  18  DEPOSITS 

(1) The conciliator, upon his appointment, may request each party to deposit an equal 
amount as an advance for the costs referred to in article 17, paragraph (1) which he 
expects will be incurred. 

(2) During the course of the conciliation proceedings the conciliator may request 
supplementary deposits in an equal amount from each party. 

(3) If the required deposits under paragraphs (1) and (2) of this article are not paid in 
full by both parties within thirty days, the conciliator may suspend the proceedings 
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or may make a written declaration of termination to the parties, effective on the date 
of that declaration. 

(4) Upon termination of the conciliation proceedings, the conciliator renders an 
accounting to the parties of the deposits received and returns any unexpended 
balance to the parties. 

 
Article  19   ROLE OF CONCILIATOR IN OTHER PROCEEDINGS 
 The parties and the conciliator undertake that the conciliator will not act as an arbitrator 
or as a representative or counsel of a party in any arbirtal or judicial proceedings in respect of a 
dispute that is the subject of the conciliation proceedings. The parties also undertake that they will 
not present the conciliator as a witness in any such proceedings. 
 
Article  20   AMISSIBILITY OF EVIDENCE IN OTHER PROCEEDINGS 
 The parties undertake not to rely on or introduce as evidence in arbitral or judicial 
proceedings, whether or not such proceedings relate to the dispute that is the subject of the 
conciliation proceedings; 

(a) Views expressed or suggestions made by the other party in respect of a 
possible settlement of the dispute;  

(b) Admissions made by the other party in the course of the conciliation 
proceedings; 

(c) Proposals made by the conciliator; 
(d) The fact that the other party had indicated his willingness to accept a 

proposal for settlement made by the conciliator. 
 

MODEL CONCILIATION CLAUSE 
 Where, in the event of a dispute arising out of or relating to this contract, the 
parties wish to seek an amicable settlement of that dispute by conciliation, the conciliation 
shall take place in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules as at present in 
force. 
 ( The parties may agree on other conciliation clauses.)  
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ขอบังคับ ดวยการไกลเกล่ียขอพิพาท    ของคณะกรรมาธิการ กฎหมายการคาระหวางประเทศแหง
สหประชาชาต ิ ค.ศ.  1980 

 
บทเฉพาะกาล 
มาตรา  1    (1) ขอบังคับนี้ใชในการไกลเกล่ียขอพิพาทที่เกิดขึ้นหรือจากสัญญา หรือนติสัิมพนัธ
อ่ืน  เมื่อคูพิพาทตองการจะระงับขอพิพาท  โดยรักษามิตรภาพอันดี 
  (2)  คูพิพาทอาจตกลงกันจํากัด หรือเปลี่ยนแปลงกฎไดในเวลาใดๆ 
  (3)  กรณีที่ขอบังคับนี้ขัดกับบทบัญญัติของกฎหมายทีเ่ปนคุณกับคูพพิาทใหถือ
ตามบทบัญญัตินั้น 
 
การเริ่มตนการไกลเกล่ียขอพิพาท 
มาตรา  2 (1)  คูพิพาทเริ่มการไกลเกลี่ยขอพิพาทโดยสงคําเชิญเปนลายลักษณอักษรอันอยูใน
บังคับของขอบังคับแกคูพิพาทอีกฝายหนึ่ง โดยสรุปสาระของขอพิพาท 
  (2)  กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  เร่ิมตนเมื่อคูพิพาทอีกฝายไดรับคําเชิญให
ไกลเกลี่ยขอพพิาท   กรณีตอบรับดวยปากเปลา  หากเหน็สมควรอาจใหยืนยนัเปนลายลักษณอักษร 

(3) หากคูพิพาทปฏิเสธการเชิญชวน ไมอาจมกีระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
(4) ถาคูพิพาทผูเชื้อเชิญไมไดรับคําตอบใน  30  วัน นับแตวนัสงคําเชิญ         หรือ 

พฤติการณพิเศษ  ผูนั้นมีสิทธิเลือกที่จะปฏิบัติเชนการตอบปฏิเสธ  หากเลือกเชนนั้นใหผูเลือกแจง
ใหคูพิพาทอกีฝายหนึ่งทราบ 
 
จํานวนผูไกลเกล่ียขอพิพาท 
มาตรา  3 ใหมีผูไกลเกลี่ยขอพิพาทหนึง่คน  เวนแต  คูพิพาทตกลงใหมีผูไกลเกลี่ยขอพิพาท
สองหรือสามคน  กรณีมีผูไกลเกลี่ยขอพิพาทหนึ่งคนใหใชหลักทัว่ไปในการรวมกันเปนผูไกลเกลีย่
ขอพิพาท 
 
การแตงตั้งผูไกลเกล่ียขอพิพาท 
มาตรา  4 (1)  (a)  การไกลเกลี่ยขอพิพาททีม่ีผูไกลเกลี่ยขอพิพาทคนเดยีวใหคูพิพาท  
                                                เสนอขอตกลงตอผูนั้น 

(b) การไกลเกลี่ยขอพิพาทที่มีผูไกลเกลี่ยขอพพิาทสองคน  ใหคูพิพาท
ทุกฝายแตงตั้งผูไกลเกลี่ยหนึง่คน 
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(c) การไกลเกลี่ยขอพิพาทที่มีผูไกลเกลี่ยขอพพิาทสามคน  ใหคูพิพาททุก
ฝายแตงตั้งผูไกลเกลี่ยหนึ่งคนและยื่นเสนอขอตกลงตอผูนั้น 

  (2)   คูพิพาทอาจขอความชวยเหลือจากสถาบันหรือจากบุคคลที่เกี่ยวของในการ
แตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนกรณีพเิศษ 
   (a)  คูพิพาทอาจรองขอตอสถาบันหรือบุคลากร  เพื่อแนะนําบุคคลที่เปน
อิสระและเหมาะสมในการเปนผูไกลเกลี่ยขอพิพาท   หรือ 
   (b)  คูพิพาทอาจยอมรับการแตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาทหนึ่งคน หรือ
หลายคน  จากการแตงตั้งของสถาบันหรือบุคลากร 
  การแนะนําหรอืการแตงตั้งบคุคลใหเปนผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  สถาบัน หรือผูสรร
หาควรพิจารณาสรรหาจากผูที่มีความอิสระ  มีความยุตธิรรม  และเห็นเปนการสมควรจะพจิารณา
ใหคําแนะนําหรือแตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนบุคคลที่มีสัญชาติอ่ืนนอกเหนือจากสัญชาติของ
คูพิพาท 
 
การยื่นขอเรียกรองตอผูไกลเกล่ียขอพิพาท 
มาตรา  5  (1)  ผูไกลเกล่ียขอพิพาท3ที่ไดรับการแตงตั้งอาจรองขอใหคูพิพาทแตละฝายยื่นคํา
เสนอเปนลายลักษณอักษร  แสดงถึงลักษณะของขอพิพาท และประเด็นของขอพิพาทและสงสําเนา
ใหอีกฝาย 
  (2)ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจรองขอใหคูพิพาทแตละฝายแสดงถึงสถานะ ขอเท็จจริง 
และปจจัยพื้นฐานที่เปนขอสนับสนุนของสถานะ  หรือขอเท็จจริงนั้นรวมทั้งเอกสารและพยานหลัก 
 ฐานตางๆตามที่คูพิพาทเห็นสมควร  และสงสําเนาใหอีกฝาย 

(3) ในแตละขัน้ของกระบวนการไกลเกล่ียขอพิพาท       ผูไกลเกล่ียขอพพิาทอาจ 
รองขอใหคูพพิาทแจงรายละเอยีดเพิ่มเติมไดตามที่เหน็สมควร 
 
การแสดงความคิดเห็นและการชวยเหลือ 
มาตรา  6 คูพิพาทอาจไดรับความเหน็หรือความชวยเหลือจากบุคคลที่คูพิพาทเลือกสรรโดย
จดแจง ช่ือ ที่อยู  ของบุคคลนั้นไปยงัคูพิพาทอีกฝายและผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนลายลักษณอักษร  
การแจงเปนกรณีพิเศษนี้กระทําได  เมื่อมุงหมายที่จะแสดงความเห็นหรือเพื่อชวยเหลือ 

                                                           
 3  ในมาตรานี้และมาตราตอไป  คําวา “ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท” หมายถึง  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทคนหนึ่ง  
สอง หรือสามคน แลวแตกรณี 
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หนาท่ีของผูไกลเกล่ียขอพิพาท 
มาตรา  7 (1)   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทพึงชวยเหลือคูพพิาทดวยความอิสระและยุติธรรมในการ
ระงับขอพิพาทลงดวยมิตรภาพ 
  (2)   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทพึงแนะนําวัตถุประสงคหลัก  ความเสมอภาคและความ
ยุติธรรม ใหขอพิจารณาตางๆ  รวมทั้งสิทธิและหนาที่ของคูพิพาท  ประเพณเีกีย่วกบัการคา และ
พฤติการณแวดลอมขอพิพาท  รวมตลอดถึงวิธีปฏิบัติเดิมทางการคา 
  (3)   ผูไกลเกลี่ยขอพพิาทจะดาํเนนิกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทตามสมควรโดย
คํานึงถึงพฤติการณและจากคําแถลงดวยวาจาของคูพิพาท  เพื่อใหยุติขอพิพาทไดอยางรวดเร็ว 
  (4)   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจจัดทําขอเสนอแนะในการระงับขอพิพาทได  
ขอเสนอแนะดังกลาวไมจําตองทําเปนตัวอักษร และไมจําตองมีเหตุผลประกอบ 
 
การจัดการใหความชวยเหลือ 
มาตรา  8  เพื่อความสะดวกในการดําเนินกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทคูพิพาท  หรือ ผู
ไกลเกลี่ยขอพพิาทโดยความยินยอมของคูพิพาท  อาจขอรับความชวยเหลือจากองคกรหรือบุคคล
ได 
 
การติดตอระหวางผูไกลเกล่ียขอพิพาทและคูพิพาท 
มาตรา  9 (1)   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจเชิญคูพิพาทมาพบหรืออาจตดิตอดวยวาจาหรือ
หนังสือ  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจพบหรือติดตอคูพิพาทพรอมกันทุกฝาย  หรือแยกพบคูพิพาททีละ
ฝาย 
  (2)   เวนแตคูพิพาทไดใหความยินยอมไวตอผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  หนาที่ในการ
กําหนดแนวทางเปนของผูไกลเกลี่ยขอพพิาท หลังจากไดใหคําปรกึษาและพจิารณาพฤตกิารณของ
กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทแลว 
 
การเปดเผยขอมูล 
มาตรา  10   เมื่อผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไดรับขอเทจ็จรงิของขอพพิาทจากคูพิพาทแลว  ผูไกลเกลีย่
ขอพิพาทอาจเปดเผยขอเทจ็จริงนั้นแกคูพิพาทอีกฝาย  เพื่อใหโอกาสที่จะแสดงเหตุผลโดยผูไกลเกลี่ย
ขอพิพาทจะตองพิจารณาตามควร  แตเมือ่คูพิพาทใหขอมลูที่เปนขอมูลเฉพาะแกผูไกลเกล่ียขอพพิาท        
ผูไกลเกลีย่ขอพิพาทตองรักษาเปนความลบัตองไมเปดเผยขอมูลนัน้แกคูพิพาทฝายอืน่ 
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การประสานคูพิพาทโดยผูไกลเกล่ียขอพพิาท 
มาตรา  11   คูพิพาทพึงสุจริตเปนอยางยิง่ในการใหความรวมมอืกับผูไกลเกล่ียขอพพิาท  และ
เขียนขอเรียกรองเปนหนังสือ  กําหนดพยานหลักฐานและวนันดัไกลเกลีย่ขอพิพาท 
 
คําแนะนาํของคูพิพาทเพื่อระงับขอพพิาท 
มาตรา  12 คูพิพาทแตละฝายเปนผูเร่ิม  หรือโดยคําเชญิของผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเพือ่ยอมรับ
ฟงแนวทางการระงับขอพิพาทของผูไกลเกลี่ยขอพิพาท 
 
ความตกลงระงับขอพพิาท 
มาตรา  13  (1)   เมื่อปรากฎตอผูไกลเกลี่ยขอพิพาทวามีขอตกลงเบื้องตนที่คูพิพาทสามารถ
ยอมรับไดใหผูไกลเกลีย่ขอพิพาทกําหนดขอสัญญาในสญัญาประนปีระนอม   และเสนอตอคูพพิาท
เพื่อใหคูพพิาทปฏิบัติตาม  หากคูพิพาทปฏบิัติตามขอสัญญานั้นแลว  ใหผูไกลเกลี่ยขอพิพาทกําหนด
ขอสัญญาในสัญญาประนีประนอมอีกครั้งตามที่ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทแลเห็นจากการปฏิบัติของ
คูพิพาท 
  (2)   หากคูพิพาทบรรลุขอตกลงในการระงับขอพิพาทใหยุติการพิพาทและลง
ลายมือช่ือไวในสัญญาประนีประนอม4   กรณีเปนความประสงคของคูพิพาท  ใหผูไกลเกลี่ยขอ
พิพาทยุติ     หรือแนะนําใหยตุิการไกลเกลีย่ขอพิพาท 
  (3)   คูพิพาททีล่งลายมือช่ือในสัญญาประนปีระนอมนัน้ ยอมเปนอันระงบัขอพิพาท
และจําตองผูกพันตามสัญญา 
 
ความลับ 
มาตรา  14 ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและคูพพิาทจําตองรักษาขอมูลทั้งหลายที่กี่ยวกับกระบวนการ
ไกลเกลี่ยขอพพิาทไวเปนความลับ เวนแตจาํเปนตองเปดเผยโดยเจตนาจะนําไปใช  และใหมีสภาพ
บังคับ 
 
 
 

                                                           
 4   คุพิพาทประสงคใหมีขอความในสัญญาประนีประนอมระบุถึงขอพิพาทที่อาจเกิดขึ้นจากสัญญา
ประนีประนอมใหเสนอตออนุญาโตตุลาการ  
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การสิ้นสุดกระบวนการไกลเกล่ียขอพิพาท 
มาตรา  15 (a)  โดยการลงลายมือช่ือของคูพิพาทในสญัญาประนีประนอม     ใหนบัแตวันทํา
สัญญาประนีประนอม  หรือ  
  (b)   โดยการประกาศเปนหนงัสือของผูไกลเกล่ียขอพพิาทหลังจากไดใหคําปรึกษา
แกคูพพิาท  และสามารถยุติขอพิพาทลงในเวลาที่กําหนด  ใหนับแตวนัที่ประกาศ   หรือ 
  (c)   โดยการประกาศเปนหนงัสือของคูพพิาทตอผูไกลเกลี่ยขอพพิาทวากระบวนการ
ไกลเกลีย่ขอพพิาทเปนผลสําเร็จ   การไกลเกลี่ยขอพิพาทยุติลงในวันทีป่ระกาศ   หรือ 
  (d)   โดยการประกาศเปนหนงัสือตอคูพิพาทอีกฝาย  และผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  
แจงวากระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทสําเร็จลงแลว   การไกลเกลี่ยขอพิพาทยุติลงในวันที่ประกาศ 
 
การนําคดีสูอนญุาโตตุลาการ 
มาตรา  16 คูพิพาทที่ยังไมไดเร่ิมหรืออยูในระหวางการดําเนินกระบวนการไกลเกลี่ยขอ
พิพาท  กรณีมกีารดําเนินคดใีนการอนุญาโตตุลาการ    หรือในการดําเนนิคดีของศาลอันเกี่ยวดวย
ขอพิพาทในการไกลเกลี่ยขอพิพาท  เวนแตคูกรณีไดเร่ิมดําเนินการอนญุาโตตุลาการ  หรือ
ดําเนินคดีของศาลไวแลว    เวนแตคูพิพาทไดเร่ิมดําเนินการอนุญาโตตุลาการ  หรือการดําเนินคดี
ของศาลไวแลว  กระบวนการทั้งหลายลวนจําเปนเพื่อคุมครองสิทธิ 
 
อัตราคาดําเนนิการ 
มาตรา  17 (1)  กอนส้ินสุดกระบวนการไกลเกลี่ยขอพพิาท  ใหผูไกลเกลี่ยขอพิพาทกําหนด
อัตราคาดําเนนิการไกลเกลี่ยขอพิพาท  และบอกลาวแกคูพิพาทเปนหนังสือ  ซ่ึงอัตราดําเนินการมี
ดังนี ้

(a) คาธรรมเนียมของผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจํานวนพอสมควร 
(b) คาเดินทางและคาใชจายอ่ืนๆของผูไกลเกลี่ยขอพิพาท 
(c) คาเดินทางและคาใชจายอ่ืนของยานตามทีผู่ไกลเกลี่ยขอพิพาทรอง

ขอ  ทั้งนี้โดยความยินยอมของคูพิพาท 
(d) อัตราคาใชจายในการใหคําแนะนําของผูเชีย่วชาญตามทีผู่ไกลเกลี่ย

ขอพิพาทรองขอ  โดยความยินยอมของคูพิพาท 
(e) อัตราคาใชจายในการดําเนินการ  ตระเตรียมการใหความชวยเหลือ  

ตามมาตรา  4 (2) (b)  และมาตรา  8 
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  (2)   อัตราคาดําเนินการนีใ้หคูพิพาทพึงใชเสมอกัน  เวนแตสัญญาประนีประนอม
จะกําหนดเปนอยางอื่น  คาใชจายอ่ืนๆคูพพิาทฝายใดเปนผูกอใหฝายนั้นเปนผูใชราคา 
 
เงินมัดจํา 
มาตรา  18 (1)   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทพึงรองขอใหคูพพิาททุกฝายวางมัดจําคาใชจายตาม
มาตรา  17 (1)  ซ่ึงผูไกลเกลี่ยขอพิพาทคาดหมายไดวาคาใชจายนั้นควรเกิด 
  (2)   ระหวางการดําเนินกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจ
เรียกใหคูพิพาททุกฝายวางมดัจําเพิ่มเติมได  
  (3)   ภายใต  (1)  และ (2)  ของมาตรานี้      หากคูพิพาททัง้สองฝายมิไดวางมัดเต็ม
จํานวนภายใน  30  วัน  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจะงดกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  หรือจะแจงการ
ส้ินสุดกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนหนังสือถึงคูพิพาทได  โดยมีผลในวันทีแ่จง 
  (4)   เมื่อจบกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทใหผูไกลเกลี่ยขอพิพาทแสดงบัญชี
รายการเงินมัดจําที่ไดรับและคืนสวนที่ไมไดใชจายตามจาํนวนใหแกคูพิพาท 
 
หนาท่ีของผูไกลเกล่ียขอพิพาทในกระบวนการอื่น 
มาตรา  19    คูพิพาทและผูไกลเกลี่ยขอพพิาทรับรองวาผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจะไมทาํหนาที่
อนุญาโตตุลาการ  หรือตัวแทน      หรือทีป่รึกษาของคูพิพาทในกระบวนการอนุญาโตตุลาการ      
หรือศาล     อันเกี่ยวดวยขอพิพาทในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทนี้      คูพิพาทรับรองวาจะไม
เสนอผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนพยานบุคคลในกระบวนการใดทั้งส้ิน 
 
การรับฟงพยานหลักฐานในกระบวนพิจารณาอื่น 
มาตรา  20   คูพิพาทไมสามารถนําขอเท็จจริงดังตอไปนี้เขาเปนพยานหลักฐานในกระบวนการ
อนุญาโตตุลาการ และการพจิารณาคดีของศาลยุติธรรมเกี่ยงกับขอพพิาทที่เรียกรอง 

(a) ทรรศนคติ  หรือขอคิดเห็นของคูพิพาทฝายอื่นที่จะระงับขอพิพาท
ในทางที่เปนไปได 

(b) คํารับของคูพิพาทฝายอ่ืนในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
(c) ขอเสนอของผูไกลเกลี่ยขอพพิาท 
(d) ขอเท็จจริงที่คูพิพาทฝายอ่ืนไดยอมรับขอเสนอของผูไกลเกลี่ยขอ

พิพาท 
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แบบอยางขอตกลงในการไกลเกล่ียขอพิพาท 
 
 “ในกรณีท่ีมีขอพิพาทเกิดขึน้จากสัญญานี้  หรือเก่ียวเนื่องกับสัญญานี้ คูพิพาทประสงคจะ
ใหมีการระงับขอพิพาทโดยการตกลงไกลเกล่ียขอพิพาทประนอมขอพพิาท   ตามขอบังคับการไกล
เกล่ียขอพิพาทของ UNCITRAL  ท่ีใชบงัคับอยูในขณะนั้น” 
(คูพิพาทตองยอมรับขอกําหนดในการไกลเกลี่ยขอพิพาทขออ่ืนๆดวย) 
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UNCITRAL  Model  Law on  International Commercial Conciliation  2002  
 
Article 1. Scope of application and definitions 

      (1)  This Law applies to internationala commercialb conciliation. 
(2)  For the purposes of this Law, “conciliation” means a sole conciliator or two or more 

conciliators, as the case nay be. 
(3) For the purposes of this Law, “conciliation” means a process’ whether referred to by 

the expression conciliation, mediation or an expression of similar import, whereby parties request a 
third person or persons (“the conciliator”) to assist them in their attempt to reach an amicable 
settlement of their dispute arising out of or relating to a contractual or other legal relationship. The 
conciliator does not have the authority to impose upon the parties a solution to the dispute. 

 A conciliation is international if: 
  (a)  The parties to an agreement to conciliate have, at the time of the conclusion 
of that agreement, their places of business in different States; or 
  (b) The State in which the parties have their places of business is different from 
either: 

                                                           
a States wishing to enact this Model Law to apply to domestic as well as international conciliation 
may wish to consider the following changes to the text: 
- Delete the word “international” in paragraph (1) of article 1; and 
- Delete paragraphs (4),(5) and (6) of article 1. 
b The term “commercial” should be given a wide interpretation so as to cover matters arising from 
all relationships of a commercial nature, whether contractual or not. Relationships of a 
commercial nature include, but are not limited to, the following transactions: any trade transaction 
for the supply or exchange of goods or services ; distribution agreement; commercial 
representation or agency; factoring; leasing; construction of works; consulting; engineering; 
licensing; investment; financing; insurance; exploitation agreement or concession; joint venture 
and other forms of industrial or business cooperation; carriage of goods or passengers by air, sea, 
rail or road. 
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   (i)  The State in which a substantial part of the obligations of the 
commercial relationship is to be performed; or 
   (ii)  The State with which the subject matter of the dispute id most 
closely connected. 

(5)  For the purposes of this article: 
  (a)  If a party has more than one place of business, the place of business is that 
which has the closest relationship to the agreement to conciliate; 
  (b)  If a party does not have a place of business, reference is to be made to the 
party’s habitual residence.  
 (6)  This Law also applies to a commercial conciliation when the parties agree that the 
conciliation is international or agree to the applicability of this Law. 

(7)  The parties are free to agree to exclude the applicability of this Law. 
(8)  Subject to the provisions of paragraph 9. Of this article, this Law applies irrespective 

of the basis upon which the conciliation is carried out, including agreement between the parties 
whether reached before or after a dispute has arisen, an obligation established by law, or a 
direction or suggestion of a court, arbitral tribunal or competent governmental entity. 

(9) This Law does not apply to: 
  (a) Cases where a judge or an arbitrator, in the course of judicial or arbitral 
proceedings, attempts to facilitate a settlement; and 

(b) (…..) 
 
Article 2. Interpretation  
 (1)  In  the interpretation of this Law, regard is to be had to its international origin and to 
the need to promote uniformity in its application and the observance of good faith.  
 (2)  Questions concerning matters governed by this Law which are not expressly settled 
in it are to be settled in conformity with the general principles on which this Law is based. 
 
Article 3. Variation by agreement 
 Except for the provisions of article 2 and article 6, paragraph (3), the parties may agree to 
exclude or vary any of the provisions of this Law. 
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Article 4. Commencement of conciliation proceedingsc 
 (1) Conciliation proceedings in respect of a dispute that has arisen commence on the day 
on which the parties to that dispute agree to engage in conciliation proceedings. 
 (2) If a party that invited another party to conciliate does not receive an acceptance of the 
invitation within thirty days from the day on which the invitation was sent, or within such other 
period of time as specified in the invitation, the party may elect to treat  this as a rejection of the 
invitation to conciliate. 
 
Article 5. Number and appointment of conciliators 
 (1)  There shall be one conciliator, unless the parties agree that there shall be two or more 
conciliators. 
 (2) The parties shall endeavour to reach agreement on a conciliator or conciliators, unless 
a different procedure for heir appointment has been agreed upon. 
 (3)  Parties may seek the assistance of an institution or person in connection with the 
appointment of conciliators. In particular: 
  (a)  A party may request such an institution or person to recommend suitable 
persons to act as conciliator; or 
  (b) The parties nay agree that the appointment of one or more conciliators be 
made directly by such an institution or person. 

                                                           
c The following text is suggested fir States that might wish to adopt a provision on the suspension 
of the limitation period: 
   Article X. Suspension of limitation period 

(1) When the conciliation proceedings commence, the running of the limitation period 
regarding the claim that is the subject matter of the conciliation is suspended. 

(2) When the conciliation proceedings have terminated without a settlement agreement, 
the limitation period resumes running from the tine the conciliation ended without a 
settlement agreement. 
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 (4)  In recommending or appointing individuals to act as conciliator, the institution or 
person shall have regard to such considerations as are likely to secure the appointment of as 
independent and impartial conciliator and, where appropriate, shall take into account the 
advisability of appointing a conciliator of a nationality other than the nationalities of the parties. 
 (5) When a person is approached in connection with his or her possible appointment as 
conciliator, he or she shall disclose any circumstances likely to gibe rise to justifiable doubts as to 
his or her impartiality or independence. A conciliator, from the time of his or her appointment and 
throughout the conciliation proceedings, shall without delay disclose any such circumstances to 
the parties unless they have already been informed of them by him or her.  
 
Article 6. Conduct of conciliation 
 (1)   The parties are free to agree, by reference to a set of rules or otherwise. On the 
manner on which the conciliation is to be conducted. 
 (2)  Failing agreement on the manner on which the conciliation is to be conducted, the 
conciliator may conduct the conciliation proceedings in such a manner as the conciliator 
considers appropriate, taking into account the circumstances of the case, any wishes that the 
parties may express and the need for a speedy settlement of the dispute.   
 (3)   In any case, in conducting the proceedings, the conciliator shall seek to maintain fair 
treatment of the parties and, on so doing, shall take into account the circumstances of the case. 
 (4)   The conciliator may, at any stage of the conciliation proceedings, make proposals 
for a settlement of the dispute. 
 
Article 7. Communication between conciliator and parties  
 The conciliator may meet or communicate with the parties together or with each of them 
separately. 
  
Article 8. Disclosure of information 
 When the conciliator receives information concerning the dispute from a party, the 
conciliator may disclose the substance of that information to any other party to the conciliation. 
However, When a party gives any information to the conciliator, subject to a specific condition 
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that it be kept confidential, that information shall not be disclosed to any other party to the 
conciliation. 
 
Article 9. Confidentiality 
 Unless otherwise agreed by the parties, all information relating to the conciliation 
proceedings shall be kept confidential, except where disclosure is required under the law or for 
the purposes of implementation or enforcement of a settlement agreement. 
 
Article 10. Admissibility of evidence in other proceedings 
 (1)  A party to the conciliation proceedings. The conciliator and any third person, 
including those involved in the administration of the conciliation proceedings, shall not in 
arbitral, judicial or similar proceedings rely on, introduce as evidence or give testimony or 
evidence regarding any of the following:  
  (a)   An invitation by a party to engage in conciliation proceedings or the fact 
that a party was willing to participate on conciliation proceedings; 
  (b)   Views expressed or suggestions made by a party on the conciliation in 
respect of a possible settlement of the dispute; 
  (c)   Statements or admissions made by a party on the course of the conciliation 
proceedings; 
  (d)    Proposals made by the conciliator; 
  (e)  The fact that a party had indicated its willingness to accept a proposal for 
settlement made by the conciliator; 
  (f)  A document prepared solely for purposes of the conciliation proceedings. 
 (2)  Paragraph (1)  of this article applies irrespective of the form of the information or 
evidence referred to therein. 
 (3)    The disclosure of the information referred to in paragraph (1) of this article shall not 
be ordered by an arbitral tribunal, court or other competent governmental authority and, if such 
information is offered as evidence on contravention of paragraph (1) of this article, that evidence 
shall be treated as inadmissible. Nevertheless, such information may be disclosed or admitted on 
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evidence to the extent required under the law or for the purposes of implementation or 
enforcement of a settlement agreement. 
 (4)   The provisions of paragraphs (1),(2) and (3)  of this article apply whether or not the 
arbitral, judicial or similar proceedings relate to the dispute that is or was the subject matter of the 
conciliation proceedings. 
 (5)   Subject to the limitations of paragraph (1) of this article, evidence that is otherwise 
admissible in arbitral or judicial or similar proceedings does not become inadmissible as a 
consequence of having been used in a conciliation. 
 
Article 11. Termination of conciliation proceedings 
 The conciliation proceedings are terminated: 
 (a)   By the conclusion of a settlement agreement by the parties, on the date of the 
agreement; 
 (b)   By a declaration of the conciliator, after consultation with the parties, to the effect 
that further efforts at conciliation are no longer justified, on the date of the declaration; 
 (c)   By a declaration of the parties addressed to the conciliator to the effect that the 
conciliation proceedings are terminated, on the date of the declaration; or 
 (d)   By a declaration of a party to the other party or parties and the conciliator, of 
appointed, to the effect that the conciliation proceedings are terminated, on the date of the 
declaration. 
 
Article 12. Conciliator acting as arbitrator  
 Unless otherwise agreed by the parties, the conciliator shall not act as an arbitrator in 
respect of a dispute that was or is the subject of the conciliation proceedings or in respect of 
another dispute that has arisen from the same contract or legal relationship or any related contract 
or legal  relationship.  
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Article 13. Resort to arbitral or judicial proceedings 
 Where the parties have agreed to conciliate and have expressly undertaken not to initiate 
during a specified period of time or until a specified event has occurred arbitral or judicial 
proceedings with respect to an existing or future dispute, such an undertaking shall be given effect 
by the arbitral  tribunal or the court until the terms of the undertaking have been complied with, 
except to the extent necessary for a party, in its opinion, to preserve its rights. Initiation of such 
proceedings is not of itself to be regarded as a waiver of the agreement to conciliate or as a 
termination of the conciliation proceedings.  
 
Article 14. Enforceability of settlement agreementd 
 If the parties conclude an agreement settling a dispute, that settlement agreement is 
binding and enforceable… (the enacting State may insert a description of the method of enforcing 
settlement agreements or refer t0 provisions governing such enforcement). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                           
d  When implementing the procedure for enforcement of settlement agreements, an enacting State 
may consider the possibility of such a procedure being mandatory. 
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กฎหมายแมแบบวาดวยการไกลเกล่ียขอพพิาททางพาณชิยระหวางประเทศ ของคณะกรรมาธิการ
กฎหมายการคาระหวางประเทศแหงสหประชาชาติ ค.ศ. 2002 
 
มาตรา  1   การบังคับใช และนิยามศพัท 

(1) กฎหมายนี้ใชในการไกลเกลี่ยขอพิพาททางการคาระหวางประเทศ 
(2) ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  หมายถึง  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทคนเดียว หรือสองคน หรือหลาย

คน 
(3) การไกลเกลี่ยขอพิพาท  หมายถึง  กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท การประนีประนอม 

หรือที่มีความหมายคลายคลงึกัน  ซ่ึงคูพิพาทตองการใหบุคคลที่สามคนเดียวหรือหลาย
คนแนะนําคูพพิาทเพื่อขจัดขอพิพาทที่เกิดจากสัญญา  หรือที่เกี่ยวกับสญัญา  หรือนิติ
สัมพันธอ่ืน ดวยมติรภาพอนัดีตอกัน  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไมมีอํานาจบังคับเหนอื
คูพิพาทในการกําหนดวิธีการระงับขอพิพาท 

(4) การไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนการไกลเกลี่ยขอพิพาทระหวางประเทศ  ถา : 
     ( a )  คูพิพาทที่จะตกลงตามที่ไกลเกลี่ยขอพิพาท มี หรือ ในขณะทีต่กลงตามความ
ตกลงนั้นมีภูมลํิาเนาของธุรกิจอยูตางรัฐกนั    หรือ 
     ( b ) รัฐที่คูพิพาทมีภูมิลําเนาของธุรกิจแตกตางกัน จากกรณใีนกรณหีนึ่งดังตอไปนี้ 
              ( I )   รัฐที่เปนเนื้อหาบางสวนของขอตกลงของความสัมพันธทางการใชที่ใช 
                       ปฏิบัติตอกัน   
              ( II )  รัฐที่ใกลชิดเกีย่วของกนัอยางยิ่งกับสาระหลักของขอพิพาท 

(5) ความมุงหมายของมาตรานี้  คือ 
             ( a )   ถาคูพิพาทมีธุรกิจมากกวาหนึ่งภูมิลําเนา    ภูมิลําเนาทางธุรกิจคือ  สถานที่ซ่ึง 

                                    เปนทีส้ิ่นสุดในการตกลงเพื่อการเจรจาไกลเกลีย่ขอพิพาท 
  ( b )  ถาคูพิพาทไมมีภูมิลําเนาทางธุรกิจ  ใหหมายถึงถ่ินที่อยูประจําของคูพิพาท 
 (6)  กฎหมายนี้ใชบังคับในการไกลเกลี่ยขอพิพาททางการคาระหวางประเทศ    เมื่อคูพิพาท
ตกลงกันวาการไกลเกลี่ยขอพิพาทนี้เปนการไกลเกลี่ยขอพิพาทระหวางประเทศหรอืตกลงใหใช
กฎหมายนี้บังคับ.  .. 
                                                           
. a    ถานํามาปรับใชภายในประเทศใหตัด  คําวา “ ระหวางประเทศ” ใน ( 1 )  และตัด ( 4 ), ( 5 ), และ ( 6 ) ของ  
        มาตรา 1   ออก 
.. b    คําวา  “การคา”  แปลครอบคลุมถึงสาระที่เกิดจากทางปกติการคายอมเกิดขึ้น  หรือจากการที่สัญญาไมได 
         กําหนดไว   เชน   การขนสง,  การแลกเปลี่ยนสินคาหรือบริการ,  รวมกันจําหนาย,  ตัวแทน,  อุตสาหกรรม, 
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(7)  คูพิพาทมีอิสระในการตกลง  หรือ กีดกนัการบังคับใชกฎหมายนี ้
(8)  บทบัญญัติใน  ( 9 )  นี้ ไมคํานึงถึงหลักเกณฑใดๆ  เพือ่ประสงคใหการไกลเกลี่ยขอ

พิพาทบรรลุผลสําเร็จ  รวมถึงความตกลงระหวางคูพิพาทที่จะขจัดขอพิพาทกอนและ
หลังจากที่ขอพิพาทเกดิขึ้น   ขอตกลงที่แนนอนโดยกฎหมาย     หรือโดยการชีแ้นะจาก
ศาลหรือจากคณะอนุญาโตตลุาการ   หรือจากหนวยงานรฐัที่เกี่ยวของ 

(9) กฎหมายนี้  ไมบังคับถึง 
 ( a )    กรณีที่ศาล  หรืออนุญาโตตุลาการ  ซ่ึงในระหวางกระบวนพิจารณาของศาล  
                        หรืออนุญาโตตุลาการไดใชความพยายามเพื่อที่จะระงับขอพิพาทใหงายและ 
                         สะดวก     
 
 ( b )    ………… 

 
มาตรา  2     การแปลความหมาย 
 (1)   ในกฎหมายนี้ มีจดุกอเกดิระหวางประเทศ และมุงหมายใหเกิดประโยชนอยางเดยีวกัน 
                      และยดึหลักสจุริต 

(2) ปญหาที่เกิดจากกฎหมายนี้   ที่มิไดบัญญัติไวโดยเฉพาะ   ใหนําหลักกฎหมายทัว่ไปมา 
         มาใชบังคับ           

 
มาตรา  3     การเปลี่ยนแปลงโดยขอตกลง 
 เวนจากบทบญัญัติในมาตรา  2 และ มาตรา  6 (3)  คูกรณีอาจตกลงยกเวนหรือเปลี่ยนแปลง 
บทบัญญัติในกฎหมายนี้ได 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                      
         ใหเชา, กอสราง, ใหคําปรึกษา, วิศวกรรม, การอนุญาต, การลงทุน, ไฟแนนซ, การธนาคาร, การประกันภัย 
         สัมปทานเหมืองแร,   กิจการรวมทุน,  ธุรกรรมรวมทุนอื่นๆ,  การรับฝากสินคา    หรือการขนสงทางอากาศ  
          ทางทะเล  ทางรถไฟ หรือทางบก 
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มาตรา  4     การเริ่มตนกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทc 
(1) กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทเริ่มตนโดยคูพิพาทกําหนดวนัในการไกลเกล่ียขอพพิาท 
(2) หากคูพิพาทมคีําเชิญคูพิพาทอื่นๆ เขารวมไกลเกลี่ยขอพิพาท  หากไมไดรับการตอบ

รับคําเชิญดังกลาวใน  30  วัน  นับแตวนัสงคําเชิญ   หรือภายในพฤตกิารณพิเศษอืน่ใน
การสงคําเชิญสิ้นสุดลง    คูพิพาทอาจเลอืกวิธีระงับขอพิพาทโดยวิธีอ่ืนเสมือนไดรับ
การปฏิเสธคําเชิญใหไกลเกลี่ยขอพิพาท 

 
มาตรา  5     จํานวนผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและการแตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาท 

(1) ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  1  คน  เวนแตคูพิพาทตกลงใหมี  2  คน  หรือกวานั้น 
(2) คูพิพาทพยายามเสนอความตกลงตอผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  หรือคณะผูไกลเกลี่ยขอ

พิพาท  เวนแตกระบวนการทีแ่ตกตาง  ซ่ึงคูพิพาทตกลงกนักําหนดขึ้น 
(3) คูพิพาทจะขอความชวยเหลือจากสถาบัน  หรือบุคคล  เพื่อติดตอใหแตงตั้งผูไกลเกลี่ย

ขอพิพาทโดยเฉพาะได 
(a) คูพิพาทรองขอตอสถาบัน  หรือบุคคล  เพื่อแนะนําบุคคลที่เหมาะสมจะเปนผู

ไกลเกลี่ยขอพพิาท  หรือ 
(b) คูพิพาทตกลงจะแตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาทคนหนึ่งหรือหลายคนโดยตรง  

(ad hoc) 
(4) การแนะนําหรอืการแตงตั้งบคุคลใหเปนผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  สถาบัน หรือผูสรรหา

ควรพิจารณาสรรหาจากผูที่มคีวามอิสระ  มีความยุติธรรม  และเหน็เปนการสมควรจะ
พิจารณาใหคําแนะนําหรือแตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนบุคคลที่มีสัญชาติอ่ืน
นอกเหนือจากสัญชาติของคูพิพาท 

(5) เมื่อไดแตงตั้งบุคคลชายซึ่งอาจเปนชายหรอืหญิง ใหเปนผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  ผูไกล
เกลี่ยขอพิพาทตองเปดเผยขอเท็จจริงซ่ึงอาจเปนเหตุอันควรสงสัยถึงความบริสุทธิ์
ยุติธรรม  และความเปนอิสระ  และนับแตเวลาที่ไดรับการแตงตั้ง ตลอดจนระยะเวลาที่

                                                           
c   -ขอความตอไปนี้เปนแนวทางเพื่อแตละรัฐจะนําไปพัฒนาบทบัญญัติ เกี่ยวกับอายุความ 
 มาตรา X  การชะลออายุความ (อายุความสะดุดหยุดลง) 

(1) เมื่อกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทเริ่มตน  การดําเนินของอายุความโดยคํานึงถึงขอเรียกรอง
อันเปนประธานในการไกลเกลี่ยขอพิพาทใหสะดุดหยุดลง 

(2) เมื่อกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทยุติลงโดยปราศจากการตกลงตามสัญญาประนีประนอม  
อายุความดําเนินตอไปนับแตเวลาที่การไกลเกลี่ยขอพิพาทยุติลง 
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ดําเนินการไกลเกลี่ยขอพิพาท บุคคลดังกลาวจะตองเปดเผยขอเท็จจริงเชนวานั้นตอ
คูพิพาท  โดยไมชักชา  เวนแตจะไดแจงใหคูพิพาทรูลวงหนาแลว 

 
มาตรา   6     การดําเนินการไกลเกลี่ยขอพิพาท 

(1) คูพิพาทเปนอสิระที่จะตกลง  การอางอิงกฎเกณฑ  หรือธรรมเนียมปฏิบัติ  อันเกี่ยวกบั
การดําเนินการไกลเกลี่ยขอพพิาท 

(2) ความตกลงของการดําเนินการไกลเกลี่ยขอพิพาทที่มีขอบกพรอง  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท
จะดําเนินกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทตามสมควร  โดยคํานึงถึงพฤติการณในคดีที่
คูพิพาทแสดงใหเห็น  ทั้งนี้เพื่อใหยุติขอพิพาทไดอยางรวดเรว็ 

(3) ในการดําเนินกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทตองรักษาไวซ่ึง
การปฏิบัติที่ยตุิธรรมตอคูพิพาท   โดยพจิารณาถึงพฤติการณของคดี 

(4) ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทสามารถจัดทําขอเสนอแนะในการระงับขอพิพาทได 
 
มาตรา  7     การติดตอระหวางผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและคูพิพาท 
 ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจะพบหรือติดตอกับคูพิพาททั้งสองฝาย  หรือทีละฝายก็ได 
 
มาตรา  8     การเปดเผยขอมลู 
 เมื่อผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไดรับขอมูลของขอพิพาทจากคูพิพาทแลว  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท
อาจเปดเผยขอมูลเหลานั้นแกคูกรณีอ่ืนได   แตเมื่อคูพพิาทใหขอมูลที่เปนขอมูลเฉพาะแกผูไกลเกลีย่
ขอพิพาท  ผูไกลเกลี่ยขอพพิาทตองรักษาเปนความลบั  ตองไมเปดเผยขอมูลนั้นแกคูพพิาทฝายอื่น 
 
มาตรา  9     การรักษาความลับ 
 เวนแตความตกลงของคูพิพาท  ขอมูลที่เกี่ยวกับกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทตองเก็บ
รักษาเปนความลับนอกจากจะเปดเผยภายใตกฎหมายบังคับ   หรือภายใตอํานาจบังคับของสัญญา
ประนีประนอมยอมความ 
 
มาตรา  10     การรับฟงพยานหลักฐานในกระบวนพิจารณาอื่น 

(1)    คูพิพาทในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  และบุคคลที่สาม      
          รวมถึงผูมีสวนเกีย่วของกับการไกลเกลี่ยขอพิพาท ตองไมอยูในกระบวนการ   

                        อนุญาโตตุลาการ    กระบวนการทางศาลยุติธรรม    หรือกระบวนการอื่นที่คลายคลึง     
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                        กัน  ทั้งจะตองไมเปนพยาน  หรือใหการเปนพยาน    หรือไมอางหรือนําเอกสารหรอื 
                       ขอมูลตอไปนี้เปนพยานในกระบวนพิจารณาอื่นๆเชนวานั้น 

 ( a )   คําเชิญโดยคูพิพาททีเ่กีย่วของในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท    หรือ  
                                     ขอเท็จจริงที่คูพิพาทประสงคจะมีสวนรวมในกระบวนการไกลเกลี่ยขอ                     
                                     พิพาท 

 ( b )   ทรรศนคติหรือขอคิดเห็นของคูพิพาทที่จะระงับขอพิพาทในทางที่เปนไปได 
 ( c )   คําแถลง  หรือคํารับ  ของคูพิพาทในระหวางดําเนนิการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
 ( d )   ขอเสนอของผูไกลเกลี่ยขอพิพาท 
 ( e )   ขอเท็จจริงที่คูพิพาทแสดงใหเห็นถึงการยอมรับขอเสนอของผูไกลเกลี่ยขอ 

                                      พิพาท 
 ( f )   พยานเอกสารเฉพาะที่เจตนาจะใชในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
( 2 )     ใน (1)  หมายรวมโดยไมคํานึงถึงรูปแบบของขอมูล  หรือพยานหลักฐานในขอนั้น 
( 3 )     การเปดเผยขอมูลตาม ( 1 )   ไมอยูในบังคับของกระบวนการอนุญาโตตุลาการ  ศาล   
            หรือเจาหนาที่ของรัฐที่มีอํานาจ     และหากขอมูลไดถูกเสนอเปนพยานหลักฐานอัน 

             เปนการกระทําที่ตองหามตาม  ( 1 )    พยานหลักฐานนั้นเปนอนัรับฟงไมได       แต 
                         ขอมูลอาจถูกเปดเผยหรือนาํไปเปนพยานหลักฐานในอํานาจบังคับของกฎหมาย      
                         หรือ  ภายใตบังคับของสัญญาประนีประนอมยอมความ 
 ( 4 )     บทบัญญัติใน  ( 1 ), ( 2 ), ( 3 )   ไมใชบังคับกับการอนุญาโตตุลาการ     ศาล    และ 
                         กระบวนการอื่นที่คลายคลึงกัน 
 ( 5 )     ส่ิงที่กําหนดใน  ( 1 )  นี้    พยานหลักฐานอันรับฟงไดที่มาจากการอนุญาโตตุลาการ   

            ศาล    หรือ    กระบวนการอื่นที่คลายคลึงกันนัน้ใหรับฟงได     เสมือนไดใชในการ 
           ไกลเกลี่ยขอพิพาท 

 
มาตรา  11     การสิ้นสุดกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
 กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทสิ้นสุดโดย   
  ( a )    โดยการยุติขอพิพาทตามความตกลงของคูพิพาท      ใหนับแตวนัทําสัญญา 
                                       ประนีประนอมยอมความ 

( b )    โดยการประกาศของผูไกลเกลี่ยขอพิพาทหลังจากใหคําปรึกษาแกคูกรณี  
            และสามารถ ยุติลงในเวลาที่กําหนด  ใหนับแตวนัที่ประกาศ 

  ( c )    โดยการประกาศของคูพิพาทตอผูไกลเกลี่ยขอพิพาทวา กระบวนการ 
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                                      ไกลเกลี่ยขอพิพาทเปนผลสําเร็จการไกลเกลี่ยขอพิพาทยุติลงในวันทีป่ระกาศ 
   ( d )    โดยการประกาศที่มีการนัดหมายของคูพิพาทตอฝายอ่ืนๆ ที่มิใชคูกรณี และ 
                                       ผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  ถึงความสําเร็จในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท    
                                       การไกลเกลี่ยขอพพิาทยุติลงในวนัที่ประกาศ 
 
มาตรา  12     ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทเสมือนอนุญาโตตุลาการ 
 เวนแตความตกลงของคูพิพาท ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไมพงึเปนอนุญาโตตุลาการในขอพิพาท
เดียวกันหรือขอพิพาทอื่นที่เกิดขึ้นจากสัญญาเดี่ยวกันหรือจากนิติสัมพนัธเดียวกันหรือจากนิตกิรรม
หรือนิติสัมพนัธอ่ืน 
 
มาตรา  13     การนําคดีสูอนุญาโตตุลาการ  หรือศาล 
 เมื่อคูพิพาทตกลงตามที่ไกลเกลี่ยขอพิพาทและยังมไิดเร่ิมการรับรองในระหวางชวงเวลา
นั้นหรือพฤติการณนั้น   ปรากฏวามีการอนญุาโตตุลาการหรือศาล  เกีย่วของกับขอพพิาทที่มีอยูหรือ
ขอพิพาทที่จะมีขึ้นในอนาคตและการรับรองนั้นจะไดรับความยินยอมนอกจากขอบเขตความจําเปน
ของคูพิพาท  ความเห็น  การคุมครองสิทธิ  การเริ่มกระบวนการอนุญาโตตุลาการหรือศาล  ไม
จําตองพิจารณาตามขอตกลงของการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
 
มาตรา  14     การบังคับตามความตกลง 
   หากคูพิพาทตกลงทําสัญญาประนีประนอมเพื่อระงับขอพิพาท สัญญาประนีประนอมยอม
ความนี้มีผลผูกพันและใชบงัคับได  (ในพระราชบัญญัติรัฐควรแทรกคาํอธิบายเกี่ยวกบัวิธีการบังคับ
ตามความตกลงหรือมีบทบัญญัติที่เกี่ยวกับอํานาจบังคับ)  .  

                                                           
. d.   เพื่อจะสนับสนุนใหมีการบังคับตามความตกลง  พระราชบัญญัติแหงรัฐควรจะพิจารณาถึงความเปนไปได
ของพฤติการณของประเทศที่ไดรับการบังคับใช 
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ตารางสรุปเปรียบเทียบกฎหมายวาดวยการไกลเกลี่ยขอพิพาทในบทที ่ 3 
 

ขอบังคับแมแบบ  
UNCITRAL ค.ศ. 1980 

กฎหมายแมแบบ 
UNCITRAL ค.ศ. 2002 

Uniform Mediation Act  หรือ UMA
ของประเทศสหรัฐอเมริกา 

Law for Conciliation of Civil Affairs
ของประเทศญี่ปุน 

1.ขอบเขตการบังคับใช 
มาตรา  1  บทเฉพาะกาล 
(1)ขอบังคับนี้ใชในการไกลเกลี่ยขอพิพาทที่
เกิดขึ้นหรือจากสัญญา หรือนิติสัมพันธอื่น  
เมื่อคูพิพาทตองการจะระงับขอพิพาท  โดย
รักษามิตรภาพอันดี 
( 2 )คู พิ พ า ท อ า จ ต ก ล ง กั น จํ า กั ด  หรื อ
เปลี่ยนแปลงกฎไดในเวลาใดๆ 
 
 
 
 
 
 
 

 
มาตรา  1   การบังคับใช และนิยามศัพท 
(1) กฎหมายนี้ใชในการไกลเกลี่ยขอพิพาท
ทางการคาระหวางประเทศ    
(6) กฎหมายนี้ใชบังคับในการไกลเกลี่ยทาง
การคาระหวางประเทศ     เมื่อคูพิพาทตกลง
กันวาการไกลเกลี่ยนี้ เปนการไกลเกลี่ยขอ
พิพาทระหวางประเทศหรือตกลงใหใช
กฎหมายนี้บังคับ  
(7) คูพิพาทมีอิสระในการตกลง  หรือ กีดกัน
การบังคับใชกฎหมายนี้ 
(9)  กฎหมายนี้  ไมบังคับถึง 
( a )กรณีที่ศาล  หรืออนุญาโตตุลาการ  ซึ่งใน
ระหวางกระบวนพิจารณาของศาล  หรือ
อนุญาโตตุลาการไดใชความพยายามเพื่อที่จะ
ระงับขอพิพาทใหงายและ สะดวก 

 
มาตรา 3 ใหใชในการไกลเกลี่ยขอพิพาทที่
เกี่ยวกับการไกลเกลี่ยขอพิพาทที่คูความที่
ตองการไกลเกลี่ยขอพิพาทตามกฎขอบังคับ
ของกฎหมายหรือศาลหรือกฎขอบังคับของ
ตัวแทนฝายบริหารหรือการอางอิงถึงการไกล
เกลี่ยขอพิพาทโดยศาล ตัวแทนฝายบริหาร 
หรืออนุญาโตตุลาการ  แตจะไมใชกับ การ
ไกลเกลี่ยขอพิพาทที่เกี่ยวของกับการจัดตั้ง 
การเจรจาตอรอง การบริหารงาน หรือการ
สิ้นสุดของความสัมพันธในวิธีการเจรจา
ตอรอง  หรือขอพิพาทที่เกี่ยวของกับขอ
พิพาทซึ่งคางอยูภายใตการเจรจาตอรองหรือ
เปนสวนหนึ่งของกระบวนการที่จัดตั้งโดย
ขอตกลงในเชิงการเจรจาตอรองและขอ
พิพาทในการดําเนินการภายใตความอุปถัมภ  

 
มาตรา  1 ถึงมาตรา  3  ใชในการระงับขอ
พิพาทที่เกี่ยวเนื่องกับ ขอพิพาทในทางแพง  
และ คูความที่เกี่ยวของอาจจะพิจารณารอง
ขอใหมีการไกลเกลี่ยกับศาลไดคดีที่ตองการ
ไกลเกลี่ยโดยขอพิพาทที่รองขอใหไกลเกลี่ย
นั้นควรจะอยูภายใตเขตอํานาจศาลของศาล
ชั้นตนที่มี เขตอํ านาจศาลตามภูมิลํ า เนา 
สถานที่อยูอาศัย  สถานที่ทางธุรกิจ  หรือ
สํานักงาน หรือศาลแขวง หรือศาลชั้นตนที่
คูความทั้งสองฝายระบุไวในขอตกลง 
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ขอบังคับแมแบบ  

UNCITRAL ค.ศ. 1980 

 
กฎหมายแมแบบ 

UNCITRAL ค.ศ. 2002 

 
Uniform Mediation Act  หรือ UMA

ของประเทศสหรัฐอเมริกา 

 
Law for Conciliation of Civil Affairs

ของประเทศญี่ปุน 
  ของ  โรงเรียนประถมศึกษาหรือมัธยมศึกษา

ถาคูความทั้งหมดเปนนักเรียน หรือสถาบัน
คุมประพฤติสําหรับเยาวชนถาคูความทั้งหมด
เปนผูอาศัยอยูในสถาบันคุมประพฤตินั้น 

 

2. การเริ่มตนกระบวนการไกลเกลี่ย 
ขอพิพาท 
มาตรา  2    กําหนดเกี่ยวกับการเริ่มตนการ
ไกลเกลี่ยขอพิพาทไววา 
(1)  คูพิพาทเริ่มการไกลเกลี่ยขอพิพาทโดยสง
คําเชิญเปนลายลักษณอักษรอันอยูในบังคับ
ของขอบังคับแกคูพิพาทอีกฝายหนึ่ง โดยสรุป
สาระของขอพิพาท 
(2)  กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  เริ่มตน
เมื่อคูพิพาทอีกฝายไดรับคําเชิญใหไกลเกลี่ย
ขอพิพาท   กรณีตอบรับดวยปากเปลา  หาก
เห็นสมควรอาจใหยืนยันเปนลายลักษณ
อักษร 

 
มาตรา  4   การเริ่มตนกระบวนการไกลเกลี่ย
ขอพิพาท 
(1)กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท เริ่มตน
โดยคูพิพาทกําหนดวันในการไกลเกลี่ยขอ
พิพาท 
(2)หากคูพิพาทมีคําเชิญคูพิพาทอื่นๆ เขารวม
ไกลเกลี่ยขอพิพาท หากไมไดรับการตอบ
รับคําเชิญดังกลาวใน  30  วัน  นับแตวันสง
คําเชิญ   หรือภายในพฤติการณพิเศษอื่นใน
การสงคําเชิญสิ้นสุดลง  คูพิพาทอาจเลือกวิธี
ระงับขอพิพาทโดยวิธีอื่นเสมือนไดรับการ
ปฏิเสธคําเชิญใหไกลเกลี่ยขอพิพาท 

 
- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
มาตรา 3 และมาตรา 4   คูพิพาทอาจยื่นคํา
รองตอศาลที่มีเขตอํานาจเหนือขอพิพาทเพื่อ
ขอระงับขอพิพาทของตนโดยการไกลเกลี่ย  
เมื่อที่ศาลเห็นวาคํารองขอไกลเกลี่ยขอพิพาท
นั้นอยูภายใตเขตอํานาจศาลก็มีอํานาจรับไว
แตหากเห็นวาเหมาะสมตองจําหนายคดีหรือ 
โอนคดีบางสวนหรือทั้งหมดไปยังศาลอื่นที่มี
อํานาจพิจารณาก็ได 
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UNCITRAL ค.ศ. 1980 

กฎหมายแมแบบ 
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ของประเทศสหรัฐอเมริกา 

Law for Conciliation of Civil Affairs
ของประเทศญี่ปุน 

(3)หากคูพิพาทปฏิเสธการเชิญชวน ไมอาจมี
กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
 (4) ถาคูพิพาทผูเชื้อเชิญไมไดรับคําตอบใน  
30  วัน นับแตวันสงคําเชิญ หรือพฤติการณ 
พิเศษ  ผูนั้นมีสิทธิเลือกที่จะปฏิบัติเชนการ
ตอบปฏิเสธ    หากเลือกเชนนั้นใหผูเลือกแจง
ใหคูพิพาทอีกฝายหนึ่งทราบ 

   

3. จํานวนผูไกลเกลี่ยขอพิพาท 
มาตรา 3 ใหมีผูไกลเกลี่ยหนึ่งคน  เวนแต  
คูพิพาทตกลงใหมีผูไกลเกลี่ยสองหรือสาม
คน   กรณีมีผูไกล เกลี่ยหนึ่งคนใหใชหลัก
ทั่วไปในการรวมกันเปนผูไกลเกลี่ย    
 
 
 
 
 
 

 
มาตรา  5 (1)  กําหนดใหมี  ผูไกล เกลี่ยขอ
พิพาท หนึ่ง คน  เวนแตคูพิพาทตกลงใหมี 
สองคน  หรือกวานั้น   

 
- 

 
มาตรา 5 ถึงมาตรา  7    
     คณะกรรมการไกล เกลี่ ยขอพิพาทจะ
ประกอบดวยประธาน 1 คนที่ถูกกําหนดมา
จาก ผูพิพากษาหลายทานในศาลแขวงและ
สมาชิกที่ไกลเกลี่ยขอพิพาททางแพงจํานวน 
2 คนหรือมากกวานั้นซึ่งสมาชิกที่ไกลเกลี่ย
ขอพิพาททางแพงในคณะกรรมการไกลเกลี่ย
ขอพิพาทจะถูกกําหนดเฉพาะแตละคดีโดย
ศาลจะเปนผูกําหนดใหเอง 
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4. การแตงตั้งผูไกลเกลี่ยขอพิพาท 
มาตรา 4   (1)  คูพิพาทแตงตั้งผูไกลเกลี่ย 
หนึ่งคน หรือ สองคน หรือสามคนเปนผูไกล
เกลี่ยขอพิพาท 
 (2)   คูพิพาทอาจรองขอตอสถาบันเพื่อจัดหา 
หรื อ แนะนํ า บุ ค ค ลห รื อ คณะบุ ค ค ลที่
เหมาะสมจะปฏิบัติหนาที่เปนผูไกลเกลี่ยขอ
พิพาทหรือคณะกรรมการไกลเกลี่ยขอพิพาท 

มาตรา  5   (3) คูพิพาทอาจแตงตั้งผูไกลเกลี่ย
ขอพิพาทไดโดยตรง (ad hoc)  หรืออาจรอง
ขอตอสถาบัน เพื่อแนะนําบุคคลที่เหมาะสมที่ 
จะเปนผูไกลเกลี่ยขัอพิพาท 

- 
 

มาตรา  5  ถาเห็นวาเปนการเหมาะสมศาล
อาจจะใหมีการไกล เกลี่ยขอพิพาทโดยผู
พิพากษาเทานั้น 

 

5.หนาที่ของผูไกลเกลี่ยและการดําเนินการ
ไกลเกลี่ยขอพิพาท 
มาตรา  7  หนาที่ของผูไกลเกลี่ย  
ผูไกลเกลี่ยพึงชวยเหลือคูพิพาทดวยความ
อิสระและยุติธรรม  ใหขอพิจารณาตางๆ  
รวมทั้งสิทธิและหนาที่ของคูพิพาท  ประเพณี
เกี่ยวกับการคา และพฤติการณแวดลอมขอ
พิพาทและผูไกลเกลี่ยอาจจัดทําขอเสนอแนะ
ในการระงับขอพิพาทได      
มาตรา  11  คูพิพาทพึงสุจริตเปนอยางยิ่งใน 

 
 
มาตรา 6 (3)  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและคณะผู
ไกลเกลี่ยขอพิพาทจะตองดํารงไวซึ่งการ
ปฏิบัติอยางเปนธรรมตอคูกรณี 
 
 
 
 
 

 
 

มาตรา  9 (7)  ผูไกล เกลี่ยจะตองเปนคน
ยุติธรรม 
 
 
 
 
 
 

 
 
- 
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การใหความรวมมือกับผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  
และเขียนขอเรียกรองเปนหนังสือ  กําหนด
พยานหลักฐานและวันนัดไกลเกลี่ยขอพิพาท 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

6. การติดตอระหวางผูไกลเกลี่ยและคูพิพาท
มาตรา 9 (1)ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจเชิญ
คูพิพาทมาพบหรืออาจติดตอดวยวาจาหรือ
หนังสือ  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจพบหรือ
ติดตอคูพิพาทพรอมกันทุกฝาย  หรือแยกพบ
คูพิพาททีละฝาย 

 
มาตรา  7   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจะพบหรือ
ติดตอกับคูพิพาททั้งสองฝาย  หรือทีละฝายก็
ได   

 
- 

 
- 

7. การเปดเผยขอมูล 
มาตรา  10    เมื่อผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไดรับ
ขอเท็จจริงของขอพิพาทจากคูพิพาทแลว  ผู
ไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจเปดเผยขอเท็จจริงนั้น
แกคูพิพาทอีกฝาย  เพื่อใหโอกาสที่จะแสดง
เหตุผลโดยผู ไกล เกลี่ ยขอพิพาทจะตอง
พิจารณาตามควร  แตเมื่อคูพิพาทใหขอมูลที่
เปนขอมูลเฉพาะแกผูไกล เกลี่ยขอพิพาท  
ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทตองรักษาเปนความลับ 

 
มาตรา 8 เมื่อผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไดรับขอมูล
ของขอพิพาทจากคูพิพาทแลว  ผูไกลเกลี่ยขอ
พิพาทอาจเปดเผยขอมูลเหลานั้นแกคูกรณีอื่น
ได    แต เมื่อคู พิพาทใหขอมูลที่ เปนขอมูล
เฉพาะแกผูไกลเกลี่ยขอพิพาท  ผูไกลเกลี่ยขอ
พิพาทตองรักษาเปนความลับ  ตองไมเปดเผย
ขอมูลนั้นแกคูพิพาทฝายอื่น 
 

 
- 
 
 
 
 
 
 

 

 
- 
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ตองไมเปดเผยขอมูลนั้นแกคูพิพาทฝายอื่น และมาตรา  5 (5)  เมื่อไดแตงตั้งบุคคลชายซึ่ง
อาจเปนชายหรือหญิง ใหเปนผูไกลเกลี่ยขอ
พิพาท   ผูไกล เกลี่ยขอพิพาทตองเปดเผย
ขอเท็จจริงซึ่งอาจเปนเหตุอันควรสงสัยถึง
ความบริสุทธิ์ยุติธรรม  และความเปนอิสระ  
และนับแตเวลาที่ไดรับการแตงตั้ง ตลอดจน
ระยะเวลาที่ดําเนินการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
บุคคลดังกลาวจะตองเปดเผยขอเท็จจริงเชน
วานั้นตอคูพิพาท  โดยไมชักชา    เวนแตจะ
ไดแจงใหคูพิพาทรูลวงหนาแลว 

มาตรา  9  (3)  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจะตอง
เปดเผยถึงคุณสมบัติของผูไกลเกลี่ยขอพิพาท
ตอการไกล เกลี่ ยที่ เปนขอพิพาทนั้น เมื่อ
คูพิพาทรองขอ 

 

- 

8. การรักษาความลับ 
มาตรา  14  ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและคูพิพาท
จํ าต อ งรั กษาข อมู ลทั้ งหลายที่ เ กี่ ย ว กับ
กระบวนการไกลเกลี่ยไวเปนความลับ เวนแต
จําเปนตองเปดเผยโดยเจตนาจะนําไปใช  
และใหมีสภาพบังคับ 
 
 

 
มาตรา 9  เวนแตความตกลงของคูพิพาท  
ขอมูลที่เกี่ยวกับกระบวนการไกลเกลี่ยตอง
เก็บรักษาเปนความลับนอกจากจะเปดเผย
ภายใตกฎหมายบังคับ     หรือภายใตอํานาจ
บังคับของสัญญาประนีประนอมยอมความ 
 
 

 
มาตรา 8   ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและผูมีขอ
พิพาทไมตองเปดเผยการสื่อสารที่ไดทําขึ้น
ในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท    และใน
กระบวนการอื่นที่เกี่ยวของกับการสืบพยาน  
เวนแตไดรับความยินยอมจากคูพิพาททั้งหมด
ใหเปดเผยได  หรือถูกจํากัดโดยขอตกลงของ
คูพิพาทในการเปดเผยความลับ  หรือภายใต 

 
- 
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  บทบัญญัติของกฎหมาย หรือคําสั่งศาล  แตผู
ไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจเปดเผยถึง ขอมูลการ
ไกล เกลี่ยไดยอมรับถึงการสละเอกสิทธิ์
คุมครองความลับหรือขอมูลการไกลเกลี่ย
เปนหลักฐานการกลาวราย การเพิกเฉย การ
ละทิ้ง หรือการแสวงประโยชนของบุคคลคน
หนึ่ งตอ ตัวแทนสาธารณะที่ รับผิดชอบ
คุมครองบุคคลทั้งหลาย 

 

9. การรับฟงพยานหลักฐาน 
มาตรา  20   การรับฟงพยานหลักฐานใน
กระบวนพิจารณาอื่น โดยคูพิพาทไมสามารถ
นําขอเท็จจริงดังตอไปนี้เขาเปนพยานหลัก 
ฐานในกระบวนการอนุญาโตตุลาการ และ
การพิจารณาคดีของศาลยุติธรรมเกี่ยวกับขอ
พิพาทที่เรียกรอง 
(a)ทรรศนคติ  หรือขอคิดเห็นของคูพิพาท
ฝายอื่นที่จะระงับขอพิพาทในทางที่เปนไปได 
 (b) คํารับของคูพิพาทฝายอื่นในกระบวนการ 

 
มาตรา  10  การรับฟงพยานหลักฐานใน
กระบวนพิจารณาอื่น 
(1)คูพิพาทในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  
ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทและบุคคลที่สาม  รวมถึง
ผูมีสวนเกี่ยวของกับการไกลเกลี่ยขอพิพาท 
ตองไมอยูในกระบวนการ อนุญาโตตุลาการ 
กระบวนการทางศาลยุติธรรมหรือกระบวน 
การอื่นทั้งจะตองไมเปนพยาน  หรือใหการ
เปนพยาน    หรือไมอางหรือนําเอกสารหรือ 

 
มาตรา 4 เอกสิทธิ์คุมครองตอการเปดเผย
ขอมูล การยอมรับ กระบวนการเปดเผยขอมูล
พยานหลักฐานที่จะนําสืบในคดี  คูพิพาท
อาจจะปฏิเสธตอการเปดเผยขอมูลและอาจจะ
ปองกันบุคคลภายนอกจากการเปดเผยของผู
ไกลเกลี่ยได  
   มาตรา  5คูพิพาทสามารถแสดงเจตนาใน
การสละเอกสิทธคุมครองได โดยบันทึกลาย
ลักษณอักษรหรือบอกปากเปลาในระหวาง  

 
- 
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ไกลเกลี่ย 
( c )ขอเสนอของผูไกลเกลี่ย 
( d)ขอเท็จจริงที่คูพิพาทฝายอื่นไดยอมรับ
ขอเสนอของผูไกลเกลี่ย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ขอมูลตอไปนี้เปนพยานในกระบวนพิจารณา
อื่นๆ ไดแก คําเชิญโดยคูพิพาทที่เกี่ยวของใน
กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทหรือขอเท็จ      
จริงที่คูพิพาทประสงคจะมีสวนรวมใน
กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท   ทรรศนคติ
หรือขอคิดเห็นของคูพิพาท   คําแถลง  หรือ
คํารับ  ของคูพิพาท  ขอเสนอของผูไกลเกลี่ย 
พยาน เอกสาร เฉพาะที่ เ จตนาจะใช ใน
กระบวนการไกล เกลี่ ยขอพิพาทโดยไม
คํานึงถึงรูปแบบของขอมูลและหากขอมูลได
ถูกเสนอเปนพยานหลักฐานอันเปนการ
กระทําที่ตองหามพยานหลักฐานนั้นเปนอัน
รับฟงไมได   แตขอมูลอาจถูกเปดเผยหรือ
นําไปเปนพยานหลักฐานในอํานาจบังคับของ
กฎหมาย     หรือ  ภายใตบังคับของสัญญา
ประนีประนอมยอมความ   

กระบวนการการพิจารณาไดถาการสละสิทธิ์
แสดงออกโดยคูความทั้งหมดในการไกล
เกลี่ยขอพิพาท     
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10. หนาที่ของผูไกลเกลี่ยในกระบวนการอื่น 
มาตรา  19  คูพิพาทและผูไกลเกลี่ยขอพิพาท
รับรองวาผูไกลเกลี่ยขอพิพาทจะไมทําหนาที่
อนุญาโตตุลาการ  หรือตัวแทน      หรือที่
ป รึ ก ษ า ข อ ง คู พิ พ า ท ในก ร ะบ วนก า ร
อนุญาโตตุลาการ      หรือศาล     อันเกี่ยวดวย
ขอพิพาทในกระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท
นี้      คูพิพาทรับรองวาจะไมเสนอผูไกลเกลี่ย
ขอพิพาทเปนพยานบุคคลในกระบวนการใด
ทั้งสิ้น 

 

 
มาตรา  12   เวนแตความตกลงของคูพิพาท   
ผูไกลเกลี่ยขอพิพาทไมพึงเปนอนุญาโตตุลา - 
-การในขอพิพาทเดียวกันหรือขอพิพาทอื่นที่
เ กิ ดขึ้ นจากสัญญา เดี่ ย วกันหรือจากนิ ติ
สัมพันธเดียวกันหรือจากนิติกรรมหรือนิติ
สัมพันธอื่น 
 
 
 

 

 
- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11. การสิ้นสุดกระบวนการไกลเกลี่ย 
มาตรา   1 5   ได กํ าหนดจุ ดสิ้ นสุ ดของ
กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาทไว  ดังนี้   
(a)  โดยการลงลายมือชื่อของคูพิพาทใน
สัญญาประนีประนอม      ใหนับแตวันทํา
สัญญาประนีประนอม  หรือ  

 
มาตรา  11   กระบวนการไกลเกลี่ยสิ้นสุด
โดย   
( a )    โดยการยุติขอพิพาทตามความตกลง
ข อ ง คู พิ พ า ท ใ ห นั บ แ ต วั น ทํ า สั ญ ญ า
ประนีประนอมยอมความ 

 
- 
 
 
 
 

 
มาตรา 13 และมาตรา  14   ใหคณะกรรมการ
ไกลเกลี่ยขอพิพาทพิจารณาความเหมาะสม
ของขอพิพาทที่จะเขาสูกระบวนการไกลเกลี่ย
ขอพิพาทโดยพิเคราะหจากลักษณะของคดี  
เมื่อมีความเห็นวาคดีไมมีความเหมาะสมหรือ 
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(b)   โดยการประกาศเปนหนังสือของผูไกล
เกลี่ยหลังจากไดใหคําปรึกษาแกคู พิพาท  
และสามารถยุติขอพิพาทลงในเวลาที่กําหนด  
ใหนับแตวันที่ประกาศ   หรือ 
(c)   โดยการประกาศเปนหนังสือของคูพิพาท
ตอผูไกลเกลี่ยวากระบวนการไกลเกลี่ยเปน
ผลสํา เร็ จ    การไกล เกลี่ ยยุ ติลงในวันที่
ประกาศ   หรือ 
(d)   โดยการประกาศเปนหนังสือตอคูพิพาท
อีกฝาย   และผูไกล เกลี่ยขอพิพาท  แจงวา
กระบวนการไกลเกลี่ยสําเร็จลงแลว   การ
ไกลเกลี่ยยุติลงในวันที่ประกาศ 
 
 

กฎหมายแมแบบ 
UNCITRAL ค.ศ. 2002 

 
( b ) โดยการประกาศของผูไกลเกลี่ยหลังจาก
ใหคําปรึกษาแกคูพิพาทและสามารถยุติลงใน
เวลาที่กําหนด  ใหนับแตวันที่ประกาศ 
( c ) โดยการประกาศของคูพิพาทตอผูไกล
เกลี่ยวา กระบวนการไกลเกลี่ยเปนผล 
สําเร็จ   การไกลเกลี่ยยุติลงในวันที่ประกาศ 
 ( d ) โดยการประกาศที่มีการนัดหมายของ
คูพิพาทตอฝายอื่นๆ ที่มิใชคูพิพาท   และ ผู
ไกล เ กลี่ ยข อ พิพาท  ถึ งความสํ า เ ร็ จ ใน
กระบวนการไกลเกลี่ยขอพิพาท  การไกล
เกลี่ยยุติลงในวันที่ประกาศ 
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มีความเห็นวาคูความรองขอใหมีการไกล
เกลี่ยอยางไมมีเหตุผล  คณะกรรมการไกล
เกลี่ยขอพิพาทอาจจะสิ้นสุดคดีโดยปราศจาก
การเขารวมในการไกลเกลี่ยขอพิพาทได  
และในกรณีที่ไมมีความเปนไปไดของการตก
ลงกันระหว า งคู ค ว ามทั้ งสองฝ า ยหรื อ
ขอตกลงที่สรุปกันไว เห็นวาไมเหมาะสม
คณะกรรมการไกล เกลี่ยขอพิพาทอาจจะ
สิ้นสุดคดีโดยพิจารณาวาไมควร กําหนดใหมี
การไกลเกลี่ยขอพิพาทขึ้น 
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12. การนําคดีสูอนุญาโตตุลาการหรือศาล 
มาตรา  16   คูพิพาทที่ยังไมไดเริ่มหรืออยูใน
ระหวางการดําเนินกระบวนการไกลเกลี่ยขอ
พิพาท       กรณีมีการดํ า เนินคดี ในการ
อนุญาโตตุลาการ    หรือในการดําเนินคดีของ
ศาลอันเกี่ยวดวยขอพิพาทในการไกลเกลี่ยขอ
พิพาท  เ วนแตคู กรณีได เ ริ่ มดํ า เนินการ
อนุญาโตตุลาการ  หรือดําเนินคดีของศาลไว
แลว    กระบวนการทั้งหลายลวนจําเปนเพื่อ
คุมครองสิทธิ 
 

 
มาตรา  13    เมื่อคูพิพาทตกลงตามที่ไกล
เกลี่ยและยังมิไดเริ่มการรับรองในระหวาง
ชวงเวลานั้นหรือพฤติการณนั้น   ปรากฏวามี
การอนุญาโตตุลาการหรือศาล  เกี่ยวของกับ
ขอพิพาทที่มีอยูหรือขอพิพาทที่จะมีขึ้นใน
อนาคตและการรับรองนั้นจะไดรับความ
ยินยอมนอกจากขอบเขตความจําเปนของ
คูพิพาท  ความเห็น  การคุมครองสิทธิ  การ
เริ่มกระบวนการอนุญาโตตุลาการหรือศาล  
ไมจําตองพิจารณาตามขอตกลงของการไกล
เกลี่ย 

 
- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
- 
 
 
 
 
 
 
 

 

13. ความตกลงระงับขอพิพาท  และการ
บังคับตามสัญญาประนีประนอม 
มาตรา  13   
 (1)   เมื่อปรากฎตอผูไกลเกลี่ยวามีขอตกลง
เบื้องตนที่คูพิพาทสามารถยอมรับไดให ผู
ไกลเกลี่ยกําหนดขอสัญญาในสัญญาประนี  

 
 

มาตรา  14      หากคูพิพาทตกลงทําสัญญา
ประนีประนอมเพื่อระงับขอพิพาท สัญญา
ประนีประนอมยอมความนี้มีผลผูกพันและใช
บังคับได 

 
- 
 
 
 

 
- 
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ประนอม    และเสนอตอคู พิพาทเพื่อให
คูพิพาทปฏิบัติตาม  หากคูพิพาทปฏิบัติตาม
ขอสัญญานั้นแลว  ใหผูไกลเกลี่ยกําหนดขอ
สัญญาในสัญญาประนีประนอมอีกครั้งตามที่
ผูไกลเกลี่ยแลเห็นจากการปฏิบัติของคูพิพาท 
(2)   หากคูพิพาทบรรลุขอตกลงในการระงับ
ขอพิพาทใหยุติการพิพาทและลงลายมือชื่อไว
ในสัญญาประนีประนอม  กรณีเปนความ
ประสงคของคู พิพาท   ใหผู ไกล เกลี่ยยุ ติ  
หรือแนะนําใหยุติการไกลเกลี่ย 
(3)   คูพิพาทที่ลงลายมือชื่อในสัญญา
ประนีประนอมนั้น  ยอมเปนอันระงับขอ
พิพาทและจําตองผูกพันตามสัญญา 
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